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ров «газетная статья» и «статья в молодежном журнале» может быть равноценным. В то же время учет 
жанровых предпочтений студентов выступит фактором эффективности формирования мотивационных 
умений у будущих учителей иностранного языка в процессе овладения чтением на иностранном языке. 
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КРИТЕРИИ И ПОКАЗАТЕЛИ СФОРМИРОВАННОСТИ КОММУНИКАТИВНЫХ НАВЫКОВ 
УЧАЩИХСЯ В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 
Введение. Гармоничное и успешное общение является основным условием для формирования  

и совершенствования коммуникативных навыков личности. Процесс общения включает в себя множество 
условий и факторов, влияющих на речевое взаимодействие учащихся. Содержание обучения иностранному 
языку в средней школе реализует основные цели, направленные на формирование поликультурной личности, 
способной использовать изучаемый язык в разнообразных ситуациях межкультурной коммуникации. 

Основная часть. Вопросы коммуникативной подготовки учащихся рассматриваются в работах как 
отечественных, так и зарубежных учёных (И. А. Фурманов, Л. С. Выготский, Е. И. Пассов, В. В. Давыдов, 
И. В. Журлова, А. В. Брушлинский, J. W. Santrock, T. K. Gamble, M. Gamble и др.). С учётом анализа ис-
следований по вопросу развития коммуникативных умений учащихся необходимо уточнить, что станов-
ление учащегося-коммуниканта — длительный и трудоёмкий процесс и начинать его необходимо как 
можно раньше и развивать на протяжении всего процесса обучения в средней школе. 
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Коммуникативная деятельность представляет собой сложную многоканальную систему взаимодей-
ствия людей. Так, Г. М. Андреева основными процессами коммуникативной деятельности считает: ком-
муникативный (обеспечивающий обмен информацией), интерактивный (регулирующий взаимодействие 
партнеров в общении) и перцептивный (организующий взаимовосприятие, взаимооценку и рефлексию  
в общении) процессы [1, с. 63]. 

В самом общем смысле коммуникативные навыки можно определить как автоматизированную, 
привычную, соразмерную деятельность, обеспечивающую эффективность общения личности с другими 
личностями и психологическую совместимость при организации деятельности [2, с. 257]. 

На основе синтеза существующих исследований мы представляем коммуникативный навык как де-
ятельностную единицу общения, обладающую содержанием и структурой. Содержанием выступает ин-
формация, которая в межиндивидуальных контактах передается от одного человека другому. Структура 
коммуникативного навыка включает следующие компоненты: 

1) коммуникативно-диагностический (способность диагностировать социопсихологическую ситуа-
цию в условии будущей коммуникативной деятельности, выявление возможных социальных, социально-
психологических противоречий, с которыми возможно предстоит столкнуться личности в общении); 

2) когнитивный (познание самого себя, партнера по общению и предмета общения, восприятие  
и понимание человека человеком); 

3) коммуникативно-программирующий (подготовка программы общения, выбор стиля, позиции  
и дистанции общения); 

4) операционно-деятельностный (способность «подавать себя» в процессе взаимодействия, опти-
мально строить свою речь в психологическом плане, организация внимания партнеров по общению, сти-
мулирование их коммуникативной активности и т. д.); 

5) коммуникативно-исполнительский (диагноз коммуникативной ситуации, в которой развора-
чивается общение личности, прогноз развития этой ситуации, осуществляемый по заранее осмысленной 
индивидуальной программе общения). 

Таким образом, коммуникативный навык является сложным, многокомпонентным образованием, 
способностью совершать относительно самостоятельное речевое действие в системе сознательной дея-
тельности, которое благодаря наличию полного комплекса качеств стало одним из условий выполнения 
деятельности. 

Овладение коммуникативными навыками предполагает овладение иноязычным общением в един-
стве его функций: информационной, регулятивной, эмоционально-оценочной, этикетной [3]. 

При организации познавательной деятельности на уроке иностранного языка учитель совершен-
ствует лингвистические навыки и коммуникативные стратегии, обучает разнообразным тактическим при-
емам общения, создает условия для успешной коммуникации, такие как создание среды естественного 
общения, обеспечение учащимся позиции субъектов речевого взаимодействия и положительного само-
восприятия, учет потребностей и интересов личности, осознание общения как ценности жизнедеятельно-
сти людей, открытие перспектив для будущего развития личности в общении [4, с. 38—42, 61—66]. 

Таким образом, совершенствование иноязычных коммуникативных навыков учащихся осуществ-
ляется в двух направлениях: овладение системой теоретических понятий об их структуре и роли в позна-
вательной деятельности и создание практических ситуаций, формирующих осознанное стремление  
к овладению культурой общения. 

Мы выделяем следующие критерии сформированности иноязычных коммуникативных навыков: 
1) когнитивный; 2) технологический; 3) личностный. 

Когнитивный критерий предполагает владение чёткими глубокими знаниями английского языка, 
его структуры и особенностей функционирования. Технологический критерий предусматривает владение 
этическими и психологическими знаниями о культуре общения и роли речевого этикета в процессе реше-
ния коммуникативных задач на иностранном языке. Личностный критерий проявляется в личной способ-
ности учащегося поставить себя на место другого в процессе общения, увидеть сходство и различие со-
циально-нравственных позиций. Данные критерии позволяют выделить показатели сформированности 
иноязычных коммуникативных навыков учащихся: наличие лингвистических знаний и речевых умений; 
проявление объективности, гибкости в общении; владение этическими и психологическими знаниями  
о культуре общения и роли речевого этикета; определение личностных качеств партнёра по общению; 
определение эмоционального состояния и психологических особенностей партнёра по общению; учёт 
объективных причин поведения и высказывания партнёра по общению. 

При организации деятельности на уроках иностранного языка важно, чтобы осуществлялся про-
цесс взаимодействия и взаимовлияния духовно-нравственной среды (отношение и общение в группе)  
и речевой деятельности. 

Мы выделяем следующие уровни сформированности иноязычных коммуникативных навыков уча-
щихся: 1) низкий; 2) удовлетворительный; 3) средний; 4) достаточный; 5) высокий. 

Низкий уровень характеризуется поверхностными теоретическими знаниями учащихся о предмете 
изучения. Удовлетворительный уровень характеризуется поверхностными теоретическими знаниями, не-
глубокими знаниями учащихся о культуре общения, о роли речевого этикета в процессе решения раз-
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личных коммуникативных задач. На среднем уровне знания о культуре общения и роли речевого этикета 
в решении коммуникативных задач преобладает над практическими умениями. На данном этапе учащи-
еся в большей степени расположены к контакту с другими людьми на основе доброжелательности и вни-
мания. Достаточный уровень характеризуется овладением обучающимися глубокими теоретическими  
и культурологическими знаниями и достаточно высокими способностями по применению знаний на прак-
тике в речевых ситуациях. Высокий уровень характеризуется овладением обучающимися четкими теоре-
тическими знаниями, знаниями речевой культуры и культуры общения. На данном этапе учащиеся обла-
дают эрудицией, способностью вступать в общение с различными партнёрами. 

Заключение. Иноязычные коммуникативные навыки успешно сформированы, если учащийся от-
вечает всем вышеперечисленным требованиям в соответствии с названными критериями и показателями. 
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Введение. Обучение письменной речи английского языка в учреждении высшего образования 

предполагает усвоение орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистиче-
ской норм английского языка и развитие коммуникативной компетенции студентов. В процессе совер-
шенствования навыков построения иноязычных высказываний, обучения логике и аргументации их пре-
доставления на письме преподаватель сталкивается с недостаточной степенью усвоения студентами лек-
сических и грамматических навыков, навыков структурного оформления иноязычной речи в письменной 
форме, умений осуществлять иноязычное речевое поведение с учетом ценностей страны изучаемого язы-
ка. Мы считаем, что одним из путей преодоления трудностей в обучении письменной речи выступает оп-
тимальная разработка предписаний и их выполнения в достижении конечной цели, чему в максимальной 
степени способствует алгоритмизация обучения. 

Основная часть. Современное значение слова «алгоритм» во многом аналогично таким понятиям, 
как «рецепт», «процесс», «метод», «процедура», «программа». Но данное понятие имеет дополнительный 
смысловой оттенок. Под алгоритмом понимают точное, общепонятное описание определённой последо-
вательности элементарных операций, необходимых для решения любой из задач [1, с. 29—32]. 

Помимо этого понятие «алгоритм» применяется не только к деятельности, осуществляющейся по-
средством умственных операций, но и к деятельности, осуществляющейся посредством практических 
действий, и характеризуется следующими существенными чертами [2, с. 31—32]: 

1) конечность — алгоритм всегда направлен на получение некого искомого результата и всегда за-
канчивается после выполнения конечного числа шагов; 

2) определенность — каждый шаг алгоритма должен быть точно определен. Действия, которые 
нужно выполнить, должны быть строго и недвусмысленно определены для каждого возможного случая. 
Действия могут производиться любым лицом и ведут при одинаковых исходных данных к одинаковым 
результатам; 

3) эффективность — все операции алгоритма достаточно просты, чтобы их можно было выполнить 
за определенный промежуток времени; 

4) массовость — алгоритм позволяет решать не одну конкретную задачу с какими-либо исход-
ными данными, а различные задачи из некоторого класса (типа) задач. 

При обучении письменной речи на иностранном языке мы не считаем целесообразным строить ал-
горитм в точном математическом смысле этого слова. Мы строим предписание алгоритмического типа, 
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